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MeTta HaBYAJBLHOI JAMCHUILIIHM: Mera HaBYaAJILHOI IUCHUIUIIHHA. €
(dbopMyBaHHS y CTYACHTIB TPETHOTO KypCY YITKOi ySIBU MPO TPAIUIIAHI Ta CydacHi
HalpsiMd JI0 BHUBYEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy aHIJIHCBKOI MOBH, E€TUMOJIOTI]
AHTJIMCBKUX CJIB, THINB Ta MNUIAXIB 3aIll03WYE€Hb B aHTJIIMCHKIM MOBI, CIIOCO0ax
CJIOBOTBOPY (IIPOJYKTUBHHUX Ta HEMPOIYKTUBHUX BUJAX), TPOOIEMHU 3HAYEHHS CIOBa
Ta ToJiceMii, CHHOHIMIB, AHTOHIMIB Ta OMOHIMIB, (Pa3eoJOTIUHUX OJUHHIL Ta
BUTBHHX CJIOBOCIIONTydeHb. Ha 0a3i omepkaHUX TEOPETHYHHX 3HAHb JTaHUHA KypC
pPO3BUBAaE y CTYACHTIB TBOpPYE MHUCICHHS, SKE JOMOMOXE iM Yy BHUPIIICHHI
PI3HOMAHITHHMX JIHTBICTUYHUX 3aBJaHb, 10 BUHUKAIOTh y XOJ1 HaUCAHHS KypCOBHX
pobit. Crenudika Kypcy TMoOmsIra€ B WOro OPIEHTOBAHOCTI HA BHUCBITICHHS
TEOPETHUYHUX 3acajl JIEKCHKOJIOTI Ta O3HAaHOMJIEHHI 3 MPAKTHYHUMH METOJaMU
aHaI3y JISKCUIHOTO IJIACTYy aHTJIIHChKOI MOBH.

IIpepexkBi3auT — OCHOBHa 1HO3eMHAa MOBa (aHIJINCBKA), BCTYI JIO
CHeIIaJbHOCTI

Pe3yabraTH HAaBYaHHSA:

3K 5. 3gaTHICTh yYUTHCA 1 OBOJIOAIBATH CyYaCHUMH 3HAHHSMH.

3K7. YMiHHS BUABIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBaTH NPOOIEeMHU

3K8. 3naTtHicTh npamoBaTi B KOMaH 11 Ta aBTOHOMHO.

3K9. 31aTHICT CHIKYBAaTUCA IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K10. 3aatHICTh 10 aOCTPAKTHOTO MHUCIICHHS, aHAJII3y Ta CHHTE3Y.

3K11. 3aaTHIiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTUYHUX CUTYaIlisIX.

3K13. 3aaTHICTh MPOBEAEHHS JOCIIIKEHb HAa HAJIE)KHOMY PiBHI.

®K 1. YcBigomiieHHS CTPYKTypH (DUIONOTIYHOI HAyKU Ta il TEOPETHUYHUX
OCHOB.

@K 2. 3gaTHICTF BUKOPUCTOBYBATU B MpOQECiiiHINA MIsIIBHOCTI 3HAHHS IPO
MOBY SIK OCOOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, il MpUpOy, PYHKIIIi, PIBHI.

@K 3. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECIiHIN MISIIHOCTI 3HAHHS 3 TeOopil
Ta 1CTOP1i MOBH, 10 BUBYAETHCSI.

OK 4. 3paTHICTh aHANI3yBaTU JIAJIEKTHI Ta COLIAJIbHI PI3HOBUAM MOBH, IO
BUBYAETHCS, ONTMCYBATH COLIIOJIHIBAIBHY CUTYAIIIIO.

@K 6. 3gaTHICTD BUIBHO, THYYKO i €()EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBY(H), IO
BUBYAETHCA(FOTHCS), B YCHIM Ta MHCHMOBIH (opmi, y PI3HHX KaHPOBO-
CTUJILOBUX PI3HOBHAAX 1 PETICTpaxX CHUIKYBaHHS (0]iiiiHOMY, HeO(DiLiiTHOMY,
HEUTpaAIIbHOMY), JUUISl pO3B’sI3aHHSI KOMYHIKQTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX cdepax
KUTTL.

®K 7. 3patHicTh A0 30WpaHHS ¥ aHaAmi3y, CUCTEeMAaTH3allli Ta iHTepIpeTarii
MOBHUX, JITEpaTypHUX, (OJBKIOPHUX (PakTiB, 1HTEpHpeTalii Ta MepexiIamsy
TEKCTY (3aJIeHO BiJ1 00paHoi crieriamizaiii).

®K 8. 3pmarHICT, BUIBHO OIEPYBaTH CICHIATBHOK TEPMIHOJOTIEHD IS
pO3B’s13aHHs TPOQECiiHUX 3aBIaHb.

®K10. 3patHicTh 3IIHCHIOBATHA JIIHTBICTUYHUM, JIITEPATypO3HABUMM Ta
crieniagbHui  (UIONIOTTYHMM (3aJIe’KHO BiJ OOpaHOi cremiaiizalli) aHam3
TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB.



[P 8. 3Hatu # po3ymiTH CHUCTEMY MOBH, 3arajbHi BJIACTUBOCTI JIITEpATypu SK
MHUCTEITBA CJIOBa, ICTOPII0 MOBHM 1 JITEpaTypH, IO BUBYAIOTHCS, 1 BMITH
3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS Y TPOQECIiHIN AISITBHOCTI.

[TP 9. XapakTepu3yBaTu M1JICKTHI Ta COIialbHI PI3HOBHIX MOBH, IITOBUBYAETHCS,
OTIMCYBATH COIIOJIHIBAIbHY CUTYAIIIIO.

[IP 12. AmnanizyBaTd MOBHI OJWHUIl, BHU3HAYaTH IXHIO B3a€EMOJIIO Ta
XapaKTEPU3yBaTU MOBHI SIBHILA 1 TPOLIECH, IO iX 3yMOBIIOIOTh.

[IP 16. 3HaTu ¥ pO3yMITH OCHOBHI MOHSTTS, TeOpli Ta KOHUEMNUIi oOpaHOi
¢bi7070TIYHOT criemiani3aii, yMIiTH 3aCTOCOBYBATH iX y IpodeciiHii AisUTbHOCTI.
[1P 17. 36upaTu, aHamizyBaTH, CHCTEMaTU3yBaTH 1 IHTEPIPETYBATU (PAKTH MOBH i
MOBJICHHSI I BUKOPUCTOBYBATH iX JIJISl PO3B’SI3aHHS CKJIAIHUX 33134 1 mpodsieM y
crierianizoBanux cepax npodeciiHoi AiIbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHSI.

Onuc HaBYAJIBLHOI AUCHUILTIHA
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TeMHu HaBYAJIBHHUX

3aHATH

aHai3 CJIOBA, 3HaYeHHs 1 TUIIH 3HAa4YCHb, 3MiHa 3HaYE€HHS CJIOBA.

3microBuid Moayab 1. 3aranbna Ta creumianbHa JIeKCHKoioris; Biache
aHIMIMCBbKI cloBa Ta 3amo3WuYeHHs; (YHKI[IOHAJIbHI CTWIl MOBH; ETuMonoris
aHryiiicbkoro Bokadymsapy; CTpyKTypa ciioBa, THIIH CJiB, TUIIH OCHOB; MopdemHunit

Tema 1.
Jlekcukouoris s
rajry3b JIHTBICTUKH.
O0’€exT, mpeaMer,
METOIH, OCOBHI
MOHSTTS
JIEKCHKOJIOTTI.

12 2 2 8 12 2

10




3B'130K
JIEKCHKOJIOTII 3
IHIITUMA
JHTBICTHYHUMUA
rary3sMHu.
HiaxpoHis i
CHHXPOHIS B
JIEKCHKOJIOTTI.
BriacHe aHTIIiMCBKI
CJIOBa y BOKaOYJsIpi
M 1X O3HAKH.

Tema 2.
3ano3uyeHHs B
AHIJIHCBKIN MOBI.
LIngxu 3a1M03UYEHb.
Kitacudikarris
3aM03UYEHb.
Acumursanig
3an03u4eHb. Tumm
ACHMUISIIIA.
Bapapuzmu.
IHTepHamionanizmMu.

12 10

Tema 3.
Mopdonoriuna
CTPYKTypa CJIOBa.
Tunu mopdem.
CemanTu4Ha
KJ1acuQikaris
Mopdem.
CrpykrypHa
KJ1acuQikaris
mophem. Tumm ciaiB
3a CTPYKTYPOIO.

10 10

Tema 4.
3HauYeHHS CJIOBA.
[Minxonu no
BUBYCHHS 3HAYCHHS.
Tunu 3HaUeHb.
JleHoTaTUBHE
3HA4YCHHS.
Konorarusue
3HAYCHHS.
ITomiceManTHYHI
CJIOBA.

11 11

Pasom 3a 3M1

48

8 8 32 45 4 41

TeMHu HAaBYAJIBHHUX
3aHATH

3microBuid Moayab 2. CroBoTBip B aHIUIiHchKiH MOBi: adikcamis,
npedikcallis, KOHBEPCis, CKOPOYCHHS, CIOBOCKIAJAaHHS, HEMPOIYKTUBHI
cnocobu ciaoBoTBOpy; CHHOHIMH, OMOHIMH, aHTOHIMH, (ppa3zeosiorizmu;
AntonimMu. EBdemizmu. Heosnorizmu. CemaHnTH4YHE TOJE€ Ta TEMATUYHI TPYIIH;




BinpHi  cioBocmonydeHHS;

JlekcuyHa CIOMYYyBaHICTh  CIIiB;

JaJIeKTH aHTIiiCcbKkoi MOBU. OCHOBH JIeKCHKOTpadii.

Bapiantu

i

Tema 1. Cnoco6u
CJIOBOTBOPY:
IPOJYKTHBHI 1
HETPOJIyKTHBHI.
Adikcarris.
CKopOYEeHHS.
CnoBoCKJIaJaHHs.

2

2

8

10

10

Tema 2. IMuranns
KOHBepCii B
AHTIIHACHKIN MOBI.
[TpuunHK KOHBeEpCii.
YacTuHU MOBH, 110
1 TAF0THCS
KOHBepcCii.
TeMaTUUHUN 11O
KOHBepcCii

11

11

Tema 3. Omonimu
B QHTIIHACHKIH MOBI.
Knacudikarris
OMOHOMIB.
[Taponimu B
aHTJI.MOBI

11

11

Tema 4. Cunonimu
B aHIIIHACHKiH MOBI.
ITonsarrsa
CUHOHIYHOTO PSAY.
CHHOHIMIYHUN
momMinafatT. Tumnm
CHHOHIMIB.

7

12

11

Pasom 3a 3M 2

42

28

45

43

Ycboro roauH

oo

15

15

60

90

84




TemaTnka ceMiHAPCHKHUX 3aHATH 3 MEePeETIKOM MUTAHb

Ne HazBa temu 3aBnaHHs IS Crarr | 3
CEMIHApChKOI0 3aHSTT
1 OyHKIioHANbHI cTUI Ta Jekcuko- | 1.Stylistic stratification of 2 rox
CTHJIICTUYHI IJIACTH BOKAOYIApY English vocabulary.
2.Register types)
2 EtuMoniorist aHriiicbKoro 1.The etymological survey | 2 rox
BOKaOyJsIpy of the English language.
3 MopdemHuuii anani3 cioBa 1.Morphemic analysis. 2 rox
2.Compound words in
English
4 3MiHa 3Ha4YEHHS CJIOBa 1.Change of meaning: 2 ron
causes, nature and results.
5 CnooTBip: HenpoaykTiBHi criocoou| 1.Non-productive means of | 2 rof
CIIOBOTBOPY word-formation.
6 Antonimu. Esdemizmu. 1 Antonyms. 2 rox
Heonorizmu. Cemantnune nosie Ta | 2.Euphemisms.
TEMaTU4HI TPyIu 3.Neologisms.
4.Semantic fields and
thematic groups.
7 BinbHi cnoBocniony4yeHHs Ta 1.Free word-groups and 2 rox
¢bpazeonorizmu. Jlekcuuna phraseological units
CIIOJTy4yBaHICTh CIIiB. 2.Combinability and
collocability.
8 BapianTu i mianekTu anrmiicpKol 1.Variants and dialects of lron| 2ron
MOBHU. OCHOBH JIEKCHKOTpadii. the English language.
2.Basics of English
lexicography.
15 2 rox
rona
1.1. CamocrTiiiHa po0doTa cTyaeHTa
Ne HazBa temn 3aBiaHHA Ul CAaMOCTIHOT Craix | 3a0u
3/m poboTu
3micToBuit MOIYTb | 1.Links of 8rox| 10
lexicology with roj

Tema JIeKIiHHOTO :
H lother subjects.

2.French and Italian
[borrowed elements.
3.Scandinavian loan
-words. 4.Words of
Indo-European
jorigin.

3aHATTA 1; TeMa
|ceminapcrkoro 3ansTTs




S.Derivational and
morphemic levels of
analysis.
|6.Non-productive
ways of word
formation.

Tema JIeKIIHHOrO
3aHATTA 2. TEMa
|ceminapcrkoro 3ansTTS

2.

1.The morphological
structure of a word.
2.Definition of morpheme.
Types of morphemes.
3.Semantic and structural
classification of
morphemes. 4.Classification
of words according to the
number and types of
5.Structural types of English
words Morphemic analysis
(IC / UC analysis).

8 roxa

10
roj

Tema JIEKIIIHOT O
3aHATTA 3; TeMa
|ceminapcrkoro 3aHsaTTS
3.

1.Australian, Canadian,
Indian and New Zealand
variants of the English
language.

2.Creole languages and
pidgin.

3.History of English
lexicography.

4 History of American
lexicography.

8 roJ

11
roJ

TeMma JIEKIIIHOT O
3audaTTsa 4. Tema
|ceminapcrkoro 3ansTTs

4,

1. Definition of meaning of
a word.

2. Types of meaning.

3. Lexical meaning and
semantic structure of
English words.

4. Referential and functional
approaches to meaning.

5. Polysemy. Synchronic
and diachronic
approaches to polysemy.

6. Diachronic and
synchronic change of
meaning.

7. Context. Grammatical
and lexical context.

8 rox

10
roJ




5 |Bwvicrosuit Monymb 2 1. Productive and non- 8ron| 11
. productive ways of word- roj
Tema JIeKIIMHOTO formation.
AT L; Tema 2. Affixation.
ICCMIHAPCBKOI'0 3aHATTA 3 - COnverSiOn.
> 4. Word-composition.
5. Shortening and its
types.
6. Acronyms.
7. Clipping.
8. Non-productive means of
word formation.

6 |Tema nexmiitHoro 1. Semantic relations in 8rom| 11
3aHATTS 2. TEMa paradigmatics. roJ
CEMiHApCHKOTO 3aHSATTS 2. The theory of semantic
6. field.

3. Thematic groups.
4. Relations of hyponymy.

7 |Tema nexuiitHoro 1. Homonyms. 8ron| 11
3aHATTS 3; TeMa 2. Types of homonyms. roxa
|ceminapcokoro sansrTsa 3. Differentiation of
7. polysemantic words and

full lexical homonyms.

8  |Tema nexuiiinoro 1. Synonyms. 4ron| 10
3aHATTS 4; TeMa 2. Types of synonyms. rox
[ceminapcrkoro 3ansTTs 3. Sources of synonyms.

8. 4. Antonyms.
5. Morphological and
semantic classification of
antonyms.
60 84
rog| Tox

InguBinyanabHi HaykoBo-aocaiani 3apaanns (IH/3)

1 Lexicological analysis of an English text
2 Morphological analysis of words
3 Etymological analysis of words

MeToau HABYAHHS
OCHOBHI Tpa/IMLIiHI Ta IHTEPAKTHUBHI METO/IM HABYAHHS, CIIPSMOBaHI Ha JOCSITHEHHS
OCBITHBOT METH i MPOTHO30BaHUX MPOTPAMHUX PE3yJIbTaTIB:
- IPAKTUYHI BIpaBH (IIPOBEJICHHS CEMIHAPCHKUX 3aHATH JJIS 3aKPIIJICHHS MaTepiainy Kypcy),
- aHaJ3 TeKCTIB (BUBUCHHS Ta OOTOBOPEHHSI HAYKOBHUX Ta aKaJIEMIYHUX TEKCTIB JIJIS
PO3BUTKY PO3YyMiHHS JEKCUYHOT CTPYKTYPH aHTJIIHCHKOI),



- caMocCTiiiHa po0OoTa (BUKOHAHHS CTY/ICHTaMH 3aBJaHb Ta MPOEKTIB 11032 ayIUTOPI€I0),

- ay/Iit0BaHHS (MPOCIyXOBYBaHHS HAaBYAJIbHUX B1JI€0),

-MMMCHMOBI 3aB/IaHHs (BUKOHAHHS MHUCbMOBHX POOIT, TAKUX SK €Ce, JI0IMOB11, pedeparin),
- MOOUTBHI I0JJaTKU Ta OHJIAMH MIaTHOPMH (BUKOPUCTAHHS YHIKATBHUX TEXHOJOT1H JIJIst
BUBYCHHS Ta NMPaKTUKH aHTI1HChKOI MoBH: edpuzzle, HPS, learningapps, youtube etc).

CucremMa KOHTPOJIIO Ta OLiHIOBAHHS

MeToau KOHTPOJIIO
- YcHe onuTyBaHHS CTYJICHTIB
- [IucbmMoOBE ONUTYBaHHS CTYAECHTIB
- [nquBigyanbHI Ta rpyIoBI 3aBAAHHS

DopMH KOHTPOJIIO:
- CTaHJApTU30BaH1 TECTH;
- IPE3EHTAaIll] pe3yJIbTaTiB aHaJli3y TECTY;
- yCHA Ta NUCbMOBA BINOBIIb CTYACHTA;
- TBOPH, €CCE;
- 1HIL BU/JIM 1HMBIIyalbHUX Ta IPYNOBUX 3aBJIaHb.

Kpurepii oniHr0BaHHS IOTOYHOT0 TA MiACYMKOBOT0 KOHTPOJIIO

3aranpHa KUTBKICThH 0alliB, SIKY CTYJIEHT MOKE OTPUMATH y MPOLeCi BUBYCHHS TUCIUILTIHA
MIPOTATOM ceMecTpy, cTaHOBUTH 100 OamiB, 3 skux 60 OGaniB CTyJIeHT HabHWpae 3a MOTOYHI
BUJIM KOHTPOJIIO 1 40 OaiB 111 9ac MiJICYMKOBOTO BUTy KOHTPOJIIO (€K3aMEHY).

IToTo4yHUII KOHTPOJIb
KinpkicTe OamiB 3a KOXHY TEMY BHBOJIUTBHCS 13 CyMH TOTOYHHX BHJIB KOHTPOIIO (32
poOOTYy Ha 3eMIHApCHKHX 3aHATTSIX, BHUKOHAaHHS TECTOBUX 3aBIaHb, IIATOTOBKY
IHIUBITATPHUX 3aHATH). KinbKicTh 0aiiB 3a MOIYJIb JOPIBHIOE CyMi OajiiB, OTpHMaHHUX 3a
TEMHU JAHOTO MOAYJs. MakcuMallbHa KIJIBKICTh OalliB ckiagae: 3a 1 moayns — 30 Ganis;3a 2
Moy — 30 GariB.

Kpurepii oniHlOBaHHSA HABYAJIBHUX IOCATHEHb CTY/JEHTIB 32 pe3yJbTATAMHU
NMOTOYHOI0 KOHTPOJIIO

- KPpUTHYHHMH OIS HABYAJBLHOIO Bijeo — 2 6ajia
Criteria to assess video surveys: The information shared in the video is reflected in
the survey — 1 point
The appropriate language level — 0,5 point
Critical comments on the material — 0,5 point

- TeCT 3 MHO)KUHHMMM BapiaHTaMHu Bianosiai — 2 6ana
Criteria to assess a multiple choice test (10 questions in a test):
1 correct answer = 0,2 point



-ecce, nMpe3eHTauis, pedepar 3a BUOOPOM CTyAeHTa -5 0aiB

Criteria to assess the Power-Point Presentation, Essay, Report:

- the information is valid and concerns the topic — 1 point

- the presentation is logically organized — 1 point

- the appropriate language level — 1 point

- there is a balanced presentation of illustrations and the text —1 point
- the list of resources is given — 1 point

- TeMa ceMiHapcucoro 3aHATTH:

YcHa BIAMOBIIb HA CeMiHap1 OIIHIOEThCS y 3 OariB.

3 Oanu

CTyaeHT npoJEeMOHCTPYBaB BHCOKHI pIBEHb BOJIOAIHHS
TEOPETUYHUM  MAaTeplajoM; TIOBHICTIO PO3KPUB  3MICT
MUTaHHA; JIOTIYHO CTPYKTYpYBaB CBOKO BIJIOBIJb 1 HaBiB
BIIMOBIIH1 TPUKJIA]IN.

2 Oanu

CtyaeHT TOKa3aB 3aJI0BUIbHE BOJIOJIIHHS TEOPETUYHUM
MarepiajioM; HE TMOBHICTIO PO3KPUB 3MICT IHUTAaHHS, HE
30BCIM JIOTIYHO CTPYKTYpyBaB CBOIO BIJNOBIJIb 1 HE HaBiB
MPUKJIAIIB; JOMYCTUB OJIM3bKO 4-6 MOBHUX TOMMJIOK.

1 Odanu

CTyaeHT mnoKa3aB HE3aJ0BUIbHE BOJIOJAIHHA TEOPETUYHUM
MarepiajioM; HE PO3KPHUB 3MICT TMUTAHHS; JIOTIYHO HE
CTPYKTYypyBaB CBOIO BIJNOBIb 1 HE HaBIB MPUKIAIIB;
JOMTYCTHUB 6-8 MOBHUX MOMMJIOK.

0 OamiB

CTyneHT He BINOBIB Ha 3alUTaHHS

Mony/ibHa KOHTPOJIbHA Po00Ta (TECTyBaHHS 13 3aBJJaHHSMU PI3HOTO PIBHS
CKJIAJIHOCTI — MHOXHHHHM BHOIpP, 3HAXOHKCHHS BIIMOBITHOCTEN) OIIHIOETHCS TaK:

MonynbHuii 91-100% BinmoBinen MonynbHuit 91-100%
Tect 1 BipHI TEeCT 2 BIJIIOBIIEN
9 GaniB 6 OamniB BipHI
8 OaiiB 81-90% Bigmosiaei 5 OaniB 61-80%
BipHI BIITOBIAEH
BipHI
7 GaniB 71-80% BigmoBiaei 4 6aniB 51-60 %
BipHI BIJIIOBIIEN
BipHI
6 OaiiB 61-70% Bigmosinei 3 Ganu 21-40 %
BipHI BIJIIOBIIEN
BipHI
5 OaniB 51-60% BigmoBinei 2 6anu 11-20 %
BipHI BIITOBIAEH
BipHI
4 GamiB 41-50% Binomosimei 1 6amu 1-10%
BipHI BIITOBIAEH
BipHI
3 oanmn 31-40% BigmoBiaeit 0 GamiB 0% Bigmosigei
BipHI. BipHI.
2 oanmu 21-30% Bigmosigei
BipHI.




1 6amm 11-20% Biamosinei
BipHI

0 OamiB 10- 0% Bigmosinaeit
BipHI.

Kpurepii oniHroBaHHs pe3y/IbTAaTIB HABYAHHA HA MIJICYMKOBOMY KOHTPOJIi

3aragpHa KUIBKICTH OaiiB, SIKy CTYJIEHT MOKE OTpHUMAaTH Yy TpOleCl BUBYEHHS
JUCIUIUIIHU TPOTITOM ceMmecTpy, ctaHoButh 100 Oani, 3 sikux 60 OaniB CTyIEHT
HaOupae 3a MOTOYHI BUAU KOHTPOIIO 1 40 6aiB mij 9ac miICYMKOBOTO BUIY KOHTPOIIO
(ex3ameHy).

KinbkicTe 6aiiB 3a KOXXHY TEMY BHBOJMTHCS 13 CYMHU TIOTOYHUX BHIIB KOHTPOJIIO (32
BUCTYIIH Ha CEMIHAPCHKHUX 3aHATTSAX, BUKOHAHHS TECTOBUX 3aB/aHb, MiATOTOBKY
pedepariB). KinpkicTe 6aniB 3a MOAYJbh JOPIBHIOE CyMi OalliB, OTpUMaHUX 332 TEMHU
JTaHOTO MOAYJs. MakcuMallbHa KITbKICTh OaltiB ckiagae: 3a 1 Moy — 30 Oais; 3a 2
Moayib — 30 Ganis.

IincymkoBHMii KOHTPOJIb IPOBOJUTHCA 3 METOK OLIHKH pEe3yJbTaTiB HaBYAHHS Ha
3aBepIIaIbHOMY €Tarl — I 9ac MPOBEICHHS ICIUTY 3 JUCHMIUIIHK. MakcuMalbHa
KUIBKICTh OaiiB, SIKy CTYJEHT MOXE OTPUMATH Yy XOJl MPOBEACHHS IM1JCYMKOBOTO
KOHTPOJIIO CTaHOBUTH 40 6anie — 1o 10 0aiiB 3a KOXKHY BIANOBIIb €K3aMEHAI[IHHOTO
oinery.

Bignosimi Ha murtanHs Nel, Ne2 ta No3 B KOKHOMY 3 €K3aMEHAIIMHUX OLIETIB
nepeadavyaroTh JACMOHCTPAIlI0 TEOPETUYHUX 3HAHb CTYJICHTa 3 JUCHHUILIIHH.

OuiHrOBaHHS BIAMOBIAEH Ha 11 TUTAHHS 3/IIMCHIOETHCS 3a CIIJIBHUMU KPUTEPISIMHU.
Kpurepii Ta napameTpu onliHloBaHHs Biinosigei Ha nuTanHA 1, 2 Ta 3:

banu XapaKTepHUCTHKA BIIIOBIII

10 | cTyzmeHT BUYEPITHO BHCBITIIIOE TEOPETHYHE MUTAHHS; YiTKO 1 KOHKPETHO BUCIIOBIIIOE TOJOBHI
MOMEHTH, HaBOIMTH aJeKBAaTHI PI3HOMAHITHI MpPHUKJIAAW; BXKHUBAE AJCKBAaTHI JIEKCHKO
rpaMaTU4Hi CTPYKTYPH; JOTIYHO OOTPYHTOBAHO i CTPYKTYPHO MPAaBHIILHO OYIy€ BiIOBI/Ib;
9-8 | cTyZeHT JOCTaTHBRO TIOBHO BHUCBITIIIOE TEOPETHYHE IUTAHHS, TPABHIBHO BHOKPEMITIOE
TOJIOBHI MOMEHTH, HABOJIUTH HEOOXITHI MPHUKIAAH; BXKUBAE KOPEKTHI JIEKCHKO-TPaMaTH4HI
CTPYKTYpH; JIOTIYHO 1 CTPYKTYpHO MpaBUIBHO OyAye BIANOBiAb, MPOTE BIAMOBIIbL Mae
HE3HA4YH1 HETOYHOCTI Ta IIOMUJIKH;
7-6 | CTyJEHT HEMOBHO BHCBITIIIOE TEOPETHYHE NHUTAaHHS; HE AaKIEHTye yBary Ha TOJOBHUX
MOMEHTaX, HABOJAUTH HEJAOCTATHIO KUIBKICTh MPHUKJIA/IIB; BXKUBAE JICIIO HEKOPEKTHI JIEKCUKO-
rpaMaTU4Hi CTPYKTYPH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HETIPABHIBHO Oy/Iy€e BiAIOBIIb; BiAMOBIIb
Mae JesKi SK He3HayHi, TakK 1 3HauHI HETOYHOCTI Ta IIOMHIIKY;
5-3 | CTyAEHT 4acTKOBO 1 HEAOCTATHHO BHUCBITIIOE TEOPETUYHE NMHUTAHHSI, HE aKIEHTYE yBary Ha
TOJIOBHUX MOMEHTaX, HABOJMTh HEIOCTAaTHIO KUIBKICTh NPHUKIAIIB; BXKHMBAE HEKOPEKTHI
JIEKCHKO-TPAaMaTU4HI CTPYKTYPH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HENpPaBUWIBHO OYIy€ BiAIMOBI/b;
BIZITOBIAb Ma€ AeAKI 3HAYHI HETOYHOCTI Ta HOMUJIKH,
2-0 | CTYZeHT YacCTKOBO 1 HEJOCTATHHO BUCBITIIIOE TEOPETUYHE NMHUTAHHSI, BUKJIAIAE HEIOCTATHIN
IUISL BUCBITJICHHS TEMHU OOCSAT TEOPETHYHHX IOJIOKEHB; HE BHOKPEMIIIOE TOJOBHI JyMKH; HE
HAaBOJIUTH TPHUKIAIN,  BHKOPHUCTOBYE MPOCTi, YaCTO HEKOPEKTHI JEKCHKO-TpaMaTH4Hi
CTPYKTYpH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEMPABHIBLHO OyJy€ BiAMOBiAb; BIIMOBIIb MA€ BEIUKY
KUIBKICTh 3HAYHUX TOMUJIOK.

Bianosini Ha nutanHg Ne4 MaroTh MpakTUYHUHN XapakTep (3A1HCHUTH JEKCUKOJIOTTYHUN
aHaJli3 YPUBKY XyJI0KHBOTO TeKCTy (00csar — 250 cmiB):



A) byHKIIOHATBEHUN CTUITH
b) 3aranbHa XapaKTepUCTUKH JIEKCUKU TBOPY
B) cnoBoTBipHMIT aHAII3 IEKCUKU
') 3amo3uyeHHs B TEKCT1
J1) aHTOHIMHU, CHHOHIMH, OMOHIMH B TEKCTI

Kpurepii Ta mnapamerpu oniHIOBaAHHS BiANOBiJeld HA NUTAHHA 4:

banmu XapakTepHCTHUKA BiITOBITI

10 | cTyACHT NOBHICTIO Ta MPaBUJILHO BUKOHYE MPAKTUYHE 3aBJaHHs OiieTa

9-8 | BIAMOBiAb CTyJEHTa MICTUTh HE3HAUHI HETOYHOCTI 1 MPaKTUYHE 3aBJIaHHS BUKOHAHO 3
HE3HAYHUMU ITOMHIKaMU

7-6 | BiAMOBiIb CTYACHTA MICTUTh HETOYHOCTI 1 TPAKTUYHE 3aBJIaHHS] BHKOHAHO HEMIOBHO

5-3 | BiAMOBigs CTYACHTA MICTUTh 3HAYHI HETOYHOCTI 1 MPAaKTUYHE 3aBJaHHS BUKOHAHO JIMILE
Y4aCTKOBO

2-0 | CTYACHT HE B 3MO31 BUKOHATH MPAKTHYHE 3aBIAHHSI

Po3noain 6aJuiB, IKi OTPUMYKOTh CTYIEHTH

[ToToune onintoBaHHS (ayoumopHa ma camocmiliHa poboma) Kinekicte | CymaphHa
OaiB KinpkicThb
(ex3ameH) OaiiB
3micToBU MOy | 3MicTOBUH MOTYIb 2 40 100
Tl T2 T2 T4 MK | T1| T2 T3 T4 | MK
7 7 8 8 30 7 7 8 8 30

IIIxana oninoBanus: HanionajabHa Ta EKTC

Oninka 3a HaiOHAJILHOIO

Ouninka 3a mkajgow €EKTC

KAIOH0 Oninxka (6am) IMosicHeHHs1 3a
PO3MIMPEHOI0 HIKAJIO0I0
Bigminno A (90-100) BIZIMIHHO
Tlobpe B (80-89) y)ke noope
C (70-79) no0pe
3a10BIIBIO D (60-69) 3a/I0BUIBHO
E (50-59) JIOCTAaTHBO
FX (35-49) ' (HE3a0BIIBHO)
3 MOXKJIUBICTIO IOBTOPHOTO CKJIAJAHHS
(HE3a0B1IBHO)
He3anoBinibHO 3 000B'I3KOBUM CaMOCTIHHUM
F (1-34) IIOBTOPHHUM OITPALOBaHHAM
OCBITHHOT'O KOMITOHEHTa
JI0 TIEPECKIIATaHHS

IIUTAHHA JJIA IITACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

A

Definition of Lexicology and its relation with other sciences.
Aims of Lexicology and approaches in Lexicology.
The layers of English vocabulary according to etymology of words.
Words of native origin and their characteristics.
Groups of words with the native element in the English wordstock.




Types of borrowings in English

Classification of borrowings in English

Assimilation of borrowings.

The degree of assimilation of borrowings.

10 Barbarisms, etymological doublets, international words

11. Word-building in English.

12. Word Structure in English.

13. Classification of morphemes from the semantic point of view.
14. Classification of morphemes from the structural point of view.
15. Morphemic types of words

16. The derivative structure of the words

17. Productive and non-productive ways of word-formation.

18. Affixation in English

19. Semantics of Affixes

20. Conversion in English

21. Shortenings in English

22. Non-Productive Means of Word Formation: Blendings and Back-Formation
23. Non-Productive Means of Word Formation: Reduplication and Sound-Imitation
24. Word meaning and approaches to it

25. Grammatical and lexical meaning

26. Denotational and connotational meaning

27. Polysemy of the English language

28. Types of Semantic Components of meaning

29. Homonyms and their classifications.

30. Full homonyms and partial homonym:s.

31. Sources of Homonyms

32. Definition of synonyms, synonymic dominant

33. Criteria of Synonymy

34. Types of Synonyms

© % N o

3apaxyBaHH# pe3yJbTaTiB He()OPMATBbHOI OCBITH

3rigHo 3 «llomokeHHsIM MO B3aemMojil0 (GopManbHOI Ta HehOpPMalIbHOI OCBITH,
BU3HAHHS pe3yJbTaTiB HaBYaHHS (300yTUX OUISIXOM HepopMalbHOI  Ta/ado
1H(OpMaNbHOT OCBITH, B cUCTEMI (pOpMaIbHOT OCBITH) y UepHIBELIbKOMY HAI[IOHAILHOMY
yHiBepcuteTi iMeH1 FOpis denpkoBuya (mpotokon Nel6 Big 25 mucromnana 2024 poxy)»
Ta 3THO pillleHHA KadeapuaHrIichKoi MOBH MPO BU3HAHHS pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS,
3100yTux nusixoMm HedopmanbHOi ocBitu (mporokon Nel Bim 22.01.2025), mig uac
MIPOXOJIKEHHSI KypCy pe3yJIbTaTh HaBYAHHS CTYJICHTIB, OTpUMaH1 y He(opMaJibHii OCBITI,
3 MOKJIMBUM TI€pe3apaxyBaHHIM:
- TeM/TeMH 3MICTOBUX MOJIYJIIB, SIK1 CITIBBIJIHOCHI 32 3MICTOBUM HAIIOBHEHHSIM JI0 3HaHb,
OTpUMAHUX NUIAXOM HehOpMaiabHOI OCBITH; AKIIO OTpHMaHi B HedOpManmbHIN OCBITI
3HAHHS TOTIHOIIOIOTH 1 PO3IMIUPIOIOTH TEMY / TEMH 3MICTOBUX MOJYJIIB;
- IHAMBIAyaJIbHOTO 3aBIaHHS, SKIIO OTpPHUMaHi y HePOpManbHIM OCBITI 3HAHHSA
BIJINIOBIJIAIOTH 3aTAJIbHOMY CIPSMYBAHHIO JUCIUIUTIHM;



- TeM / TeMH CEMIHapChKUX 3aHATh, AKI CIIBBIJHOCHI 3a 3MICTOBMM HAINlOBHEHHSIM 0
3HaHb, OTPUMAHMUX IUIAXOM He(opManbHOI OCBITH; SIKIIO OTpUMaHi B HedopmanbHIN
OCBITI 3HaHHS MOMIHOIOIOTH 1 PO3MIUPIOIOTH TEMY / TEMU CEMIHAPCHKUX 3aHSTh;
- TeM / TeMH CaMOCTiiiHOT poOOTH, SKi CIIBBIAHOCHI 3a 3MICTOBHUM HAIIOBHEHHSM JI0
3HaHb, OTPUMAHUX INUIAXOM He(opManbHOI OCBITH; SIKIIO OTpUMaHi B HedopmanbHIN
OCBITI 3HaHHS MOMTHOIOIOTH 1 PO3LUIUPIOIOTH TEMY / TEMU CAMOCTIHHOT pOOOTH.

Jlns BU3HAHHA W Tmepe3apaxyBaHHS 3HaHb, OTPUMAHUX Y HEPOPMaIbHIA OCBITI,
CTYJICHTY CJiJ TPEACTaBUTH CepTHdIKAT, M0 MATBEPIKYE 3H00yTTS 3HAHb Y
He(OopMaTbHIi OCBITI.

nsaxu 3100yTTd 3HaHb y HE(QOPMAaJIbHIM OCBITI: TPEHIHTH, OCBITHI ¥ MpPaKTHYHI
KypcH, ceMiHapu i BeOiHapH, JiTHI / 3MMOBI IIKOJIH TOIIO.

B mporieci BUBYEHHS AUCHIUIUTIHY 3400yBady OCBITH MOXe OyTH 3apaxoBaHo 10 25%
OaiB, OTpUMaHUX 3a pe3yjbTaTaMu HedopMmanbHOI Ta/abo 1HGOPMAIBHOI OCBITH 3

po6JIeM, 110 BIJMOBIIAIOTh TEMATHIll HABYAJIBbHOI TUCIUILTIHY.
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